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INTRODUCTION 

In the last two or three decades, especially since the identi-
fication of Codex Neofiti in 1956, there has been a massive 
growth in scholarly interest in the Targumim, above all the 
Pentateuchal Targumim, and this shows no signs of diminishing.''' 
Hence it is necessary at the outset, in face of the great mass 
of scholarly literature on these Targumim, to indicate some-
thing of the scope, and especially the limitations, of the 
present work. It is concerned to examine a number of related 
theological themes, in the particular sense that it sets out 
to examine specifically some of the ways in which the Penta-
teuchal Targumim speak of God. Even a superficial reading of 
these Targumim indicates various distinctive developments, as 
compared with the Hebrew text, in the ways of referring to 
God. One striking feature is the number of instances of the 
language of revelation, where a form of the verb is 
used with divine subject; there are well over a hundred such 
occurrences in one or more of the Targumim, a marked increase 
compared with the one solitary example of with God as 
subject in the Hebrew (Gen.35.7). A second prominent and 
distinctive aspect of these Targumim, to be observed both in 
connection with '̂ AIIN and otherwise, is the way that various 
divine names are changed or modified. Not only are the Tar-
gumic forms of the tetragrammaton frequently used for 'God1, 
but in addition a number of terms, especially Memra, Shekinah 
and Yeqara, are frequently introduced alongside the tetra-
grammaton in a great variety of contexts. Again, there are 
many other divine titles or epithets, along with further des-

For comprehensive bibliographical information on work done on the 
Targumim, cf. B. Grossfeld, A Bibliography of Targum Literature, 2 
vols., 1972, 1977, supplemented by the Newsletter for Targumic and 
Cognate Studies, 1974-. 
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criptions of God, which are variously introduced into the 
text. Thirdly, it is noticeable that the Targumim appear, in 
comparison with the Hebrew text, more cautious and reserved 
in what can be said of and attributed to God; they use a 
variety of paraphrases to circumvent what seem to be improper 
expressions. 

These various features of the Pentateuchal Targumim are, 
then, immediately and constantly striking, and demand careful 
consideration. In the case of 'intlK there has been little 
discussion of the relevant material. Hence it is necessary 
to devote an apparently disproportionate amount of space sim-
ply to setting out the evidence reasonably fully, by present-
ing in translation all the passages where occurs and 
discussing them in at least some detail. This discussion is 
mainly concentrated on material directly relevant to the sig-
nificance of >t>>HN and portrayal of God found in these pass-
ages, but since there is still very little in the way of 
full-scale commentaries on the Targumim, or detailed discuss-
ion of many of these verses, it is also necessary to take 
some account of other differences from and interpretations of 
the Hebrew text in one or more of the Targumim, at least 
partly to understand the various Targumic techniques, methods 
and interpretations involved, and the points of similarity 
and difference between the various Targumim. At the same 
time, the discussion of these passages is set in relation to 
other relevant treatments of them, as far as they exist, es-
pecially and often critically with reference to Domingo Munoz 

2 
Leon's major works, Dios-Palabra and Gloria de la Shekina, 
where some of the same passages are brought into consideration 
from the vantage-point of his own interests. The overriding 
concern in the first five chapters here, however, is to deter-
mine the particular understanding of God, and especially the 
extent, if any, to which there is a developed concept of theo-
phany, in some or all of these Targumim. Hence a brief acc-
ount is given of the relevant linguistic background of OanN 

2. D. Muñoz Leon, Dios-Palabra: Memra en los Targumim del Pentateuco, 
1974; Gloria de la Shekina en los Targumim del Pentateuco, 1977. 
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and the usage in the non-Pentateuchal Targumim, along with as 
full and clear as possible a summary of the overall evidence, 
of the passages considered, in order that the main distinctive 
themes of each Targum may be allowed to emerge. 

It is in fact a consideration of these passages, as well 
as a survey of the Pentateuchal Targumim overall, that com-
pels giving attention to the further themes relating to an-
thropomorphism and divine names and titles. Here we are in 
the much more fortunate position, as compared with of 
finding that much of the material has been investigated thor-
oughly, especially in recent work. Hence we are able to draw 
upon and discuss the main results of these studies, without 
having to present the evidence in full ourselves. Only this 
fact, indeed, enables us to take account of so much of the 
Targumic material and such wide-ranging issues. It is also 
the case, of course, that the very fact that these various 
themes have already been discussed so fully is itself an in-
dication of how prominent arid potentially important they are 
within the Targumic literature. At the same time, however, 
the conclusions drawn have often been conflicting, and the 
issues raised contentious. There is therefore further justi-
fication for reviewing the various arguments, since these 
questions are not only intrinsically important, but also need 
to be taken up again. 

Thus the question of anthropomorphism is raised by the 
study of since it is commonly asserted that'i?lHK is 
used by the Targumim as a device to avoid anthropomorphic ex-
pressions in the Hebrew. But the issue of anthropomorphism in 
relation to the Targumim has a long history, while in recent 
scholarship the assumption that.a main concern of the Targumim 
in general is to avoid anthropomorphisms has been sharply 
challenged. Hence a review of the main issues is clearly 
called for, not least because one of these issues concerns 
the ways in which the Targumim variously understand and por-
tray God. Thus also the question of the significance of Memra, 
Shekinah and Yeqara arises from the frequent use of these 
terms as subjects of Again, however, these terms (esp-
ecially Memra) have formed the central focus of a very long 
and often controversial debate. In recent scholarship there 
have been major monographs on Memra, in addition to the earlier 
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important work of Hamp, by Hayward and Munoz Leon, and on 
Glory and Shekinah by Munoz Leon and Goldberg, with consider-
able discussion also of all these terms in the recent thesis 
by Aufrecht.^ Yet there is no clear scholarly consensus em-
erging from these recent works; instead, there are very 
marked divergences and disagreements, especially on the ex-
tent of their theological significance and the distinctive 
understanding of God that the Targumim wish to convey by using 
them. Here again, therefore, it is important to give some 
assessment of the issues involved. • The question of the Tar-
gumic treatment of the tetragrammaton and other divine names, 
along with divine titles and other characterizations used of 
God, also arises both from the specific study of the usage 
of >^AUN and also from an investigation of these Targumim 
more generally. In these cases, however, there has been rel-
atively little treatment in recent scholarship, and the main 
concern here has therefore been the presentation, with limited 
discussion,of the evidence. 

It must indeed be stressed that everything presented here 
is necessarily preliminary and provisional. The whole area 
of Targumic studies, especially that of the Pentateuchal Tar-
gumim, is still a minefield. There is considerable debate 
and dispute even now not only on the issues outlined above, 
but also the much wider questions of the date and relative 
priority of the various Pentateuchal Targumim, and their lit-
erary interrelationship and affinity. These questions are not 
discussed in detail here, although the distinctive features 
of the various Targumim, and their significance, are dealt 
with at least briefly throughout; further, a limited treat-
ment of the questions of date and interrelationship, with an 
indication of the position we find most plausible from the 
evidence of the Targumim themselves, is offered in the course 

3. V. Hamp, Der Begriff 'Wort' in den aramäischen Bibelübersetzungen, 
1938; R. Hayward, Divine Name and Presence: The Memra, 1981; A. M. 
Goldberg, Untersuchungen über die Vorstellung von der Schekhinah in 
der frühen rabbinischen Literatur, 1969; W. E. Aufrecht, Surrogates 
for the Divine Name in the Palestinian Targums to Exodus, Ph.D. Diss-
ertation, University of Toronto, 1979; for the works of Munoz Leon, 
cf. previous note. 
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of the overall conclusions, especially at the end of ch.5. 
But a full review and investigation of these issues is simply 
not possible within the space available in this book and the 
scope of its enquiry. Detailed discussions of this range of 
questions are of course otherwise available; most recently, 
for example, Le Deaut has provided an excellent survey of the 

4 
status quaestionis. 

In view of the complex and unresolved nature of these 
fundamental issues, it may seem unwise at this stage to take 
up wide-ranging theological themes in relation to these texts. 
But the fact is that these questions cannot be resolved by 
literary-critical approaches alone, and will remain in some 
respects intractable; certainly further progress may be made, 
especially in light of the recent and continuing advance in 
the publication of excellent editions of the main texts.^ The 
use of computer-aided technology to help produce synopses of 
the texts and in other ways may also offer considerable help;^ 
nevertheless, these various aids will not in themselves re-
solve the main problems. In any case, as we have noted, these 
Targumic texts have already been investigated in relation to 
a number of theological issues, but with considerably conflict-
ing conclusions; these theological themes are therefore 
irrevocably on the agenda of Targumic studies, whatever the 
inherent problems may be. 

It is, as we have already stressed, a basic concern of 

4. R. Le Deaut (with J. Robert), Targum du Pentateuque, I Genèse, 1978, 
15-67; a fuller survey is given in his Introduction à la littérature 
targumique, Rome, 1966, a revised edition of which will, it is hoped, 
be published shortly. 

5. Thus A. Sperber, The Bible in Aramaic, I, The Pentateuch according to 
Targum Onkelos, 1959; A. Diez Macho, Neophyti I, Targum Palestinense 
ms de la Biblioteca Vaticana, 6 vols., 1965-1979; D. Rieder. Pseudo-
Jonathan: Targum Jonathan ben Uziel on the Pentateuch (BM add. ms 
27031), 1974 (Heb.); M. L. Klein, The Fragment Targums of the Penta-
teuch, Vol.1, Texts, Indices and Introductory Essays, 1980; Klein 
also announces (op. cit., 42) a forthcoming edition of Genizah Manu-
scripts of Palestinian Targum to the Pentateuch. 

6. Thus a proposed computer-aided edition of a 'Synopsis of the Penta-
teuchal Targums', along with a corresponding synoptic translation, 
under the direction of Prof. K. Koch, Hamburg, is announced in the 
Newsletter for Targumic and Cognate Studies, 10.2, 1983, If. 
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the present work that the Pentateuchal Targumim should be 
understood in their own right, with concentration of their own 
distinctive themes, including specifically theological themes, 
and that their importance for Judaism should be assessed on 
their own terms, not simply for the light they are supposed 
to shed on the implicitly more important bodies of New Testa-
ment or Rabbinic literature. Certainly in the case of Rabbin-
ic Judaism, much specific work remains to be done in assessing 
the relationship between at least some of this literature and 
Targumic texts and traditions; as far as the New Testament 
is concerned, we have not been persuaded that the Targumim are 
of as much help as has often been argued, despite the enormous 
output of literature concerned to demonstrate such connect-7 
ions. To approach the Targumim with particular themes der-
iving from, for example, the New Testament runs the risk of 
prejudicing the study of what the Targumic texts themselves 
contain; instead, the Targumim should be investigated in the 
first place for what they say, and with reference to the main 
socio-cultural context to which they belong, especially that 
of the synagogue and worship. To treat the Targumim in this 
way does of course present its own problems of method; the 
texts can properly be considered as finished products of the 
Targumic process within the synagogue, but the precise conn-
ection between the texts we possess and the process of oral 
translation and transmission, and the ways in which the trad-
itions have developed, are by no means clear. Nevertheless, 
we are glad to note the sustained and successful application 
of this kind of approach, treating Targumic traditions as a 
whole within their own context, in the recent work of Avigdor p 
Shinan. Indeed, we would now want to emphasize throughout, 
more obviously than we have in the work as it stands, the im-
portance of what may at least loosely be termed socio-cultural 

7. For bibliographical details, cf. P. Nickels, Targum and New Testament. 
A Bibliography together with a New Testament Index, 1967; J. T. 
Forestell, Targumic Traditions and the New Testament. An Annotated 
Bibliography with a New Testament Index. SBL Aramaic Studies 4, 1979, 
together with the reference works cited in n.l above. 

8. A. Shinan, The Aggadah in the Aramaic Targums to the Pentateuch, 2 
vols., 1979 (Hebrew). 
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perspectives, especially in seeing the Targumim as products of 
the synagogue (and to an extent the school as well). Pro-
vided, however, that the appraisal which we present here of 
the various ways in which these Targumim offer a distinctive 
and developed understanding of God, and his relation to his 
world and his people, does not allow itself to be treated as 
some kind of theological abstraction, divorced from its proper 
context, then no further apology should be necessary. For it 
is surely the case that the way in which God and his activity 
are understood is central to those who produce the Targumim 
and those whom they address; and the context to which these 
primarily belong, that of the synagogue, itself affects and 
acts as a constraint upon this understanding. 



Chapter One 
' t>AHN : LINGUISTIC BACKGROUND AND USAGE 

The first main theme to be considered in this study is the 
usage of > AUK with divine subject in the Pentateuchal Tar-
gumim. We have already noted that even a cursory reading of 
the Targumic texts shows there to be a striking increase in 
this usage, compared with the sole instance of with God 
as subject in the Hebrew Pentateuch (Gen.35.7). What we 
wish to determine is whether this increased usage is of theo-
logical significance in any or all of the Targumim. Hence it 
will be necessary to examine all the instances of this usage 
individually and in detail. First, however, in order to pro-
vide an appropriate basis for this investigation, we give a 
brief survey of the linguistic background and usage for the 
<Tat>A as a whole; we then proceed, at the end of this chapter, 
to consider the four instances of 'i?AnK with a corresponding 
usage of Tnt>A in the Hebrew text. 

A. SUMMARY OF MAIN USAGE OF nt>A/'tn/N^A 

1.1 ni?A in Biblical Hebrew 
nt>A is one of the few verbs in biblical Hebrew that is 

1 2 found in all seven forms. It is found 46 times in the qal, 
in the sense 'go into exile' (e.g. 2 Ki.17.23), 6 'depart' 

This is so if all seven forms belong to the same verb; but it is 
possible that there are two separate roots (cf. below). On the 
usage of ilt>A overall, cf. TDOT, II, 476-488; THAT, col. 418-426-
cf. also Haag, ThZ 16, 1960, 251-258. ' 

The figures given here differ slightly throughout from those given 
by Westermann and Albertz, THAT, col. 419; the reason apparently 
is that we count an example of the verb with infinitive absolute 
together as one instance, while they count these separately. 
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(e.g. 'glory1, 1 Sam.4.21; 'grass', Prov.27.25), and 20 in 
the sense, variously, 'uncover' (e.g. 'eye', Num.24.4; 'ear', 
1 Sam.9.15), 'disclose', 'reveal' ('fact', e.g. 1 Sam.20.12; 
'secret', e.g. Am.3.7), and 'publish' (decree, e.g. Esth.3. 
14). The niphal occurs 25 times, 5 in the sense 'reveal, 
disclose oneself' (2 with God as subject, Gen.35.7; Isa.22. 
14; 3 with men as subject, e.g. 1 Sam.14.8), 5 'be revealed, 
disclosed1 (e.g. 'glory' of Y, Isa.40.5; 'righteousness' of 
Y, Isa.56.1; 'arm' of Y, Isa.53.1; secret things, Dt.29.28), 
2 'uncover, expose oneself' (2 Sam.6.20), 12 'be uncovered, 
exposed' (e.g. 'nakedness', Isa.47.3; 'skirt', Jer.13.22; 
'wickedness', Ezek.16.57; 'foundation', 2 Sam.22.16), and 
1 with the sense 'be removed' ('dwelling', Isa.38.12). There 
are 56 instances of the piel with the various senses 'unco-
ver', 'expose' (e.g. 'nakedness', 27 times, e.g. Lev.18.6; 
"feet", Ruth 3.4; 1 eye1, Num.22.31), 'remove' (e.g. 'clothes', 
Job 41.5), 'disclose', 'reveal' (e.g. 'righteousness', Ps. 
98.2; 'secrets', Prov.11.13). The pual is found only twice; 
at Nah.2.8 the form and meaning are disputed, ^ while 
at Prov.27.5 (ptcp.) it denotes 'uncovered', 'made open' 
(of a 'rebuke'). All 38 instances of the hiphil have the 
meaning 'take into exile' (e.g. 2 Ki.15.29); correspond-
ingly, the 7 occurrences of the hophal uniformly denote 'be 
taken into exile' (e.g. Jer.13.19). The hithpael occurs 
twice, denoting 'be uncovered, exposed' (Gen.9.21,'Noah') 
and 'reveal, show itself' (Prov.18.2, 'heart'). 

These various meanings can be further illustrated, and 
the semantic range defined, by the verbs found in parallel 
to Thus synonymous with the qal 'take into exile' and 
'depart' are e.g. 110 (qal pass, 'made to depart'; hiph. 
'remove'), TAJ (niph. 'be poured', 'vanish'), and implicitly 

(? 'come to an end'), nin ('die'), and in the sense 'un-

Cf. e.g. G. R. Driver, Farewell to Queen Huzzab!, JTS n.s. 15, 1964, 
296-298, who proposes repointing the pual npt>? 'has been uncovered' ' 
as qal nl)5a 'has gone into exile' (citing Tg. and V. in support), and 
H. F. W. Saggs, Nahum and thé Fall of Nineveh, JTS n.s. 20, 1969, 220-
225, who argues that in fact it should be taken as a noun with 3'sg. fem. 
suffix, either sing. iitlbA or pi. n(»)nt>A, corresponding to the Akkadian 
gullatu column base'. 
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cover the ears', m K ('say') and y!?n (pi. 'deliver'). For 
the piel='uncover' synonymous are ('nakedness') HN1 (hiph. 
'cause to see'), ('veil', 'hiding-place') T^n ('strip off', 
'lay bare'), ('eyes') 033 ('behold');='expose', 'disclose' 
('fugitive') TUG, antithetically ('hide', 'conceal'); ='dis-
close', 'reveal', synonymously, ('righteousness') y T (hiph. 
'cause to know'), ('deep things') flNi> NX' (hiph. 'bring to 
light'), antithetically ('blood', 'secrets') D05 ('cover', 
'conceal'). With the niphal, the main parallel is the syn-
onymous nxi (niph. 'be seen', 'appear'), variously for 're-
veal, disclose oneself' (also 'come out'), 'be revealed, 
disclosed' (also y f 'know', K13 'come' and, antithetically, 
HID, niph. 'be hidden, concealed'), and 'be uncovered, ex-
posed' (also TOW, niph. 'be laid bare' and, antithetically, 
DD3, hithp. 'be covered'); for the sense 'be removed', J>0J 
(niph., 'be pulled up') is used as a synonymous parallel. 

It is thus clear, from the usage of and these par-
allels, that there are two distinct meanings of the verb; 
the first is basically 'uncover', 'disclose', 'reveal' (qal, 
niph., pi., pu., hithp.), used both literally and metaphori-
cally, and the second 'go/take into exile' (qal, niph.(?), 
hiph., hoph.). The precise connection between these two 
meanings is unclear; perhaps the idea of 'go into exile' is 
to be understood as a secondary, metaphorical development of 
the basic sense of 'uncover', comparable to extended usages 
such as 'remove'. Possibly the metaphorical extension of 
'uncover nakedness' (and related terms), especially in the 
prophetic writings, to denote shame or sin being 'exposed', 
contributed to the further development of being 'exposed', 
'laid bare', or 'put to shame' by 'going into exile'. It 
may be, however, that there are two different verbs involved, 

4 
rather than a development within the same root. 

Whatever conclusion is reached on this question, it is 
in any case striking that in the Hebrew bible is used 
predominantly with reference to man, not God. Of the total 
of 182 occurrences of nt>A, only 38 relate directly to God, 

4. Cf. TDOT II, 477f. 
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20 (23 ) 
21 (24 ) 

2. 25 270 20. 23 (26 ) 
3. 1 159 -161 ,163 21. 6 
3. .2 6 4 - 6 7 , 2 2 1 22. 7 
3. .6 221 22. 8 
3. .8 1 0 9 f , 2 2 1 22. 27 
3. .13 355 24. 10 
3. ,14 356 24. lOf 
3. ,15 355 24. .13 
3. , 16 4 6 , 5 6 , 3 5 5 32. .1 
3. ,18 140-142 32. 12 
4. ,1 4 7 , 5 6 32. ,23 
4. ,5 4 7 , 5 6 , 3 5 5 32. ,31 
4. .10 326 33. ,3 
4. .13 326 33. .5 
4. , 16 337 33. ,11 
4. ,27 160 ,163 33. . 13 
5. ,1 356 33. ,14 
5. ,2 2 2 5 - 2 2 7 , 2 4 0 33. .15 
5. .3 1 4 1 f , 3 5 6 33. .16 
5. ,21 7 9 f , 1 0 1 , 1 7 1 f , 33. .20 

1 7 5 f , 2 2 4 33. ,22 
5. .22 326 33. ,23 
6. ,2f 48 -51 34. ,5 
6. 3 353 34. ,6 
6. 7 332 34. ,9 
7. 1 337 34. ,14 
7. 
9. 

16 
1 

356 
356 L e v i t i c u s 

9. 13 356 2. 13 
10. 3 356 9. ,4 
11. 4 145 ,148f 9. .6 
12. 2 191 9. ,23 
12. 12 1 4 6 , 1 4 9 , 1 5 0 , 11. .45 

1 9 6 f , 3 3 3 16. , 2 
12. 12f 144f 18. . 7 
12. 13 147 18. ,24 
12. 23 1 4 5 - 1 4 7 , 1 4 9 , 19. .4 

150 ,196f 19, .14 

152 
19 
17 5 f 
339 
357 
326 
80f 
5 7 , 5 8 
360 
161 ,163 
333f 
131 f 
l lOf 
112-114 
112 ,114-1 16 
333 
357 
1 3 1 , 1 3 3 , 1 5 3 
332 
1 3 3 - 1 3 5 , 1 4 0 , 1 5 3 
27f 
334 
334 
334 
334 
356 
80 ,361 
1 6 1 f , 1 6 3 
332 
152 
332 
332 
152 
152 
222 ,361 
270 
152 
152 
152 
78 ,361 
148 
361 
117 f 
148 ,358 
327 ,329 
340 ,357 

331 
5 1 f , 5 5 , 5 6 
51 , 55 ,58 f 
5 1 , 5 5 , 5 9 f 
332 
5 2 f , 5 4 
19 
19 
331 
331 
331 



4.12 

2 1 . 7 
21.8 
21.12 
2 1 . 1 7 
21.21 
21 . 22 
2 2 . 2 5 
2 2 . 3 3 
2 5 . 1 7 
2 5 . 3 6 
2 5 . 3 8 
2 5 . 4 3 
2 6 . 1 2 
2 6 . 2 4 
2 6 . 2 8 
2 6 . 4 1 
2 6 . 4 5 

Numbers 

6 . 7 
6 . 2 5 

1 0 . 1 0 
1 0 . 3 3 
1 0 . 3 5 
1 0 . 3 6 
1 1 . 1 7 
1 1 . 2 5 
1 2 . 5 
1 2 . 6 - 8 
12.8 
1 2 . 1 3 
1 4 . 1 0 
1 4 . 1 4 
14 .17 
1 5 . 4 0 
1 5 . 4 1 
1 6 . 9 
1 6 . 1 9 
16 . 22 
1 7 . 7 
2 0 . 6 
2 2 . 9 
2 2 . 2 0 
2 3 . 3 
2 3 . 4 
2 3 . 8 
2 3 . 1 6 
2 3 . 1 9 
2 3 . 2 2 
2 3 . 2 3 
2 4 . 3 
2 4 . 3 f 
2 4 . 4 
2 4 . 7 
2 4 . 8 
2 4 . 1 5 
2 4 . 1 5 f 
2 4 . 1 6 
2 4 . 1 7 

I n d e x o f P a s s a g e s 

331 2 4 . 2 3 2 0 3 - 2 0 5 , 3 3 9 
331 2 5 . 1 3 331 
331 

Deuteronomy 

331 1 . 3 0 152 
331 1 . 3 3 152 
331 3 . 2 4 3 2 7 , 3 3 8 f 
332 4 . 7 334 
331 4 . 2 4 3 5 7 , 3 5 9 
331 4 . 3 1 358 
332 4 . 3 4 1 3 7 f , 1 3 9 , 1 4 0 , 
331 1 5 3 , 2 2 3 
332 4 . 3 9 332 
152 5 . 4 222 
152 5 . 7 333 
152 5 . 9 357 
332 6 . 1 5 357 

7 . 9 3 3 2 , 3 5 9 
7 . 1 0 33 

331 9 . 3 148 
77 9 . 2 6 327 
331 1 0 . 1 7 3 2 7 , 3 2 8 , 3 3 7 , 3 5 7 
1 6 2 , 1 6 3 1 0 . 2 1 331 
1 4 9 - 1 5 1 , 1 6 2 1 2 . 5 342 
152 1 2 . 1 1 342 
118-121 1 2 . 2 1 342 
118-121 1 3 . 1 7 152 
121f 1 4 . 2 3 342 
8 1 - 8 5 , 2 2 3 1 4 . 2 4 342 
222 1 6 . 2 342 
3 3 9 f 1 6 . 6 342 
6 1 , 8 0 1 6 . 1 1 342 
7 4 - 7 9 , 2 2 2 , 3 2 2 2 0 . 4 152 
326 2 3 . 1 4 152 
331 2 6 . 2 342 
332 2 9 . 2 8 2 8 - 3 0 , 2 1 5 
356 3 1 . 3 148 
6 1 f , 8 0 3 1 . 6 152 
339 3 1 . 8 152 
6 2 f , 8 0 3 1 . 1 5 5 4 , 5 6 
63 f 3 1 . 1 6 333 
1 2 8 , 1 3 6 , 1 4 3 f 3 2 - 3 4 211 
1 2 8 , 1 3 6 f , 1 4 3 f 3 2 . 4 359 
1 4 2 - 1 4 4 , 2 0 0 3 2 . 8 2 1 9 , 3 5 3 
1 4 2 - 1 4 4 , 2 0 0 3 2 . 1 2 341 
339 3 2 . 1 5 3 3 8 , 3 5 9 
1 4 2 - 1 4 4 3 2 . 1 7 339 
339 f 3 2 . 1 8 359 
3 3 9 , 3 5 9 3 2 . 1 9 270 
339 3 2 . 2 1 341 
204 3 2 . 3 0 356 
1 9 9 - 2 0 3 3 2 . 3 1 356 
2 8 , 2 1 6 , 3 3 9 , 3 5 3 3 2 . 3 5 18 
2 0 0 , 2 0 2 3 2 . 3 6 270 
3 3 9 , 3 5 9 3 2 . 3 7 356 
204 3 2 . 3 9 2 0 5 f , 2 1 1 , 3 3 3 , 3 5 6 
1 9 9 - 2 0 3 3 2 . 4 1 1 9 , 2 2 7 f 
2 8 , 2 1 6 , 3 3 9 , 3 5 3 3 3 . 2 165 -168 
2 0 0 , 2 0 2 , 2 0 4 3 3 . 1 6 2 2 0 - 2 2 2 
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33.19 211-213 17. 
1 7 

7 
Q 

332 
332 
362f 
33-37,56,98,250 
147,327 
328 

33.26 
34. 5f 
34.10 

360 
179f 
222f,240 

1 / . 
18 
18. 
18. 
18. 

0 

1 
3 
12 

332 
332 
362f 
33-37,56,98,250 
147,327 
328 

"argum Pseudo -Jonathan 18. 16f f 366 

ìenesis 
18. 
18. 

17-20 
19 

108 
19,108 

1.27 335 18. 21 80,101,105-109,127 
3.5 335 155,251 
3.18 364 18. 22f f 108 
3.22 71,352 18. 25 354 
4 365f 18. 27 327 
4.8 352,364 18. 30 327,329,355 
4.16 363 18. 31 327,355 
4.18 366 18 32 327,329,355 
5.24 32,66 19. 2 328 
5.29 366 19. 18 328,364 
6.2 336 19 24 108f 
6.4 336 20 3 127-130,136,143 
6.6 33 20 4 327,366 
6.9 33 20 13 336 
6.13f f 366 21 1 364 
9.6 352 21 9-21 72 
9.21 22f 21 15 354 
9.26 353 21 19 224f,240 
9.27 94 21 21 72,253 

11.5 80,100,127,155, 21 33 346,354 
251,366 22 1 71,350 

11.7 80,103f,127 22 2 73 
11. 7f lOl f ,103f ,127, 22 3 71 

138,152,155, 22 4 72 
210,219,251 22 5 71,352,363 

11.8 103f,155,219 22 10 71 
12.6 36 22 13 71 
12.7 31f,56 22 14 67-74,94,98,159, 
13.10 366 164,250 
13.18 36 22 16 73 
14.13 36,352,366 22 17 73 
14.18 94,353 22 18 71,73 
14.19 353,366 22 19 71,94 
14.20 353 24 3 346,354 
14.22 353 24 12 328,354 
15.1 33,346,353 24 27 354 
15.2 327 24 40 354 
15.7 353 24 42 354 
15.8 327 24 48 354 
15.14 362,366 24 62 87,90-94,98,156, 
15.16 366 168,250,353 
16.5 19,169f,172f, 

181,240 
25 11 72,87,90-92,94f,98 

156,168,250, 
16.13 86-90,93,98,353 353 
16.13f 90,91-93,156 25 22 94 
16.14 87,90-93,156, 25 23 367 

250,353 25 27 33,94 
17.1 19,32f,45,56,196, 26 2 37,56,98,251,363 

251,353 26 .3 37 
17.3 201 26 20 353 



414 

26 .24 
2 7 . 1 
2 7 . 4 0 
28 
2 8 . 3 
2 8 . 7 - 2 2 
2 8 . 1 1 
2 8 . 1 2 

2 8 . 1 3 
2 9 . 1 2 
29 .13 
3 1 . 5 
31 .13 
3 1 . 2 1 
31 .24 

31 .29 
3 1 . 4 2 
3 1 . 4 9 
31 .53 
32 .3 
3 2 . 1 0 
3 2 . 2 5 
32 .27 
3 2 . 3 0 
3 2 . 3 1 
33 .10 
3 5 . 1 
3 5 . 2 
3 5 . 3 
3 5 . 4 
35 .7 
35 .9 
3 5 . 1 1 
3 5 . 2 1 
3 8 . 6 
38. 7 
38 .10 
38 .25 
38 .26 
40 . 12 
4 0 . 2 3 
4 1 . 8 
4 1 . 1 0 
4 2 . 2 8 
43 . 14 
4 3 . 2 3 
4 5 . 8 
4 5 . 2 7 
4 6 . 1 
4 6 . 3 
46 . 3f 
4 6 . 4 

4 7 . 7 
4 7 . 2 2 
4 7 . 3 1 

Index of Passages 

3 7 f , 5 6 , 2 5 1 , 3 5 5 48 . 3 4 5 , 5 6 , 3 5 3 
352 49 . 1 1 7 7 f , 1 8 2 f , 1 8 5 - 1 8 7 , 
367 1 9 0 f . 1 9 5 . 2 0 0 , 
71 217 ,251 
353 49 . 10-12 188 
159 49 . 18 188 
134 49 . 20 352 
2 7 , 6 6 , 2 1 4 , 2 1 6 , 49 . 22 33 

335 ,352 49 . 27 352 
355 50. 17 355 
130 
158 Exodus 

355 1. 19 354 ,364 
157 ,168 2. 21 364 
364 3. 1 159-161 ,163 
1 2 8 , 1 3 0 f , 1 3 6 , 3. 2 64-67 

1 4 0 , 1 4 3 , 1 5 5 3. 8 1 0 9 f , 1 2 7 , 2 2 4 
355 3. 13 355 
355 O . 14 207 ,356 
173-175 3. 15 355 
355 3. 16 4 6 , 5 6 , 3 5 5 
336 3. 18 140-142 
355 4 . 1 4 7 , 5 6 
355 4 . .5 4 7 , 5 6 , 3 5 5 
352 4. .10 327 ,329 
363 4 . .13 327 ,364 
222 ,361 4 . .16 337 
336 ,361 4. .27 160 ,163 
3 8 f , 5 6 , 3 3 8 5. . 1 356 
333 5. .2 225f 
339 5. .3 1 4 1 f , 3 5 6 
333 5, .21 7 9 f , 2 2 4 , 2 2 5 , 2 4 0 
2 3 - 2 7 , 1 5 6 f 5. .22 327 ,329 
3 9 - 4 5 , 5 6 , 9 8 , 2 6 0 6. .2 224 
353 6 . 2f 4 7 - 5 1 , 5 6 
1 8 4 f , 1 9 5 , 2 2 8 , 2 5 1 6 .3 346 ,353 
94 6 .7 332 
366 6 .16 363 
366 7 .1 337 
352 ,363 7 .5 363 
366 7 .16 356 
362 8 . 18 356 
355 8 .19 366 
363 9 .1 356 
363 9 .13 356 
366 9 .16 346 
353 10 .3 356 
331 ,355 10 .23 367 
363 11 .4 145 ,148 f 
119 12 .2 191 
355 12 . 11 352 
339 ,355 12 .12 1 4 6 , 1 4 9 , 1 5 0 , 1 5 5 , 
123 1 9 6 f , 2 5 1 
1 2 2 - 1 2 4 , 1 2 7 , 12 . 12f 144f 

152 ,245 12 .13 147 
363 12 .17 352 
362 12 .23 1 4 5 - 1 4 7 , 1 4 9 , 1 5 0 , 
1 7 7 f , 1 8 3 , 1 9 1 , 1 5 5 , 1 9 6 f , 2 5 1 

229,251 1 2 . 37f f 78 
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12. 42 1 9 2 - 1 9 9 , 2 0 5 , 2 1 7 , 33. 22 148 
2 2 8 , 2 4 9 , 2 5 1 , 33. 23 8 4 , 3 6 1 
2 6 0 , 3 5 5 , 3 6 3 34. 5 7 5 , 1 1 7 f , 1 2 7 , 1 5 5 

14. 12 8 0 , 1 7 5 f , 2 2 4 , 2 5 0 , 34. 6 7 7 , 1 4 8 , 3 5 8 
364 34. 9 327 ,367 

14. 13 362 34. 10 367 
14. 31 346 ,363 34. 14 340 ,357 
15. 2 3 3 9 , 3 5 3 , 3 5 5 , 3 5 6 , 34. 17 354 

357 34. 23 3 2 9 , 3 5 5 
15. 17 327 36. 33 352 
15. 18 357 38. 25 363 
16. 7 8 0 f , 8 8 39. 37 363 
16. 10 5 7 , 5 8 , 6 3 , 8 1 40 . 4 367 
17. 1 367 40 . 8 367 
17. 12 362 40 . 11 367 
18. 5 161 ,163 
18. 11 331f L e v i t i c u s 

18. 20 182 1. 2 333 
19-•20 116 2. 13 331 
19. 9 7 2 , 1 3 1 f , 1 5 5 , 2 5 1 9. 1 - 8 58 
19. 9f 155 9. 1 - 6 52 ,59 
19. 10 132 9. .2 58 
19. 11 l l O f , 1 3 2 9. ,4 5 1 f , 5 6 , 9 8 
19. ,16 72 9. ,5 58 
19. ,18 7 2 , 1 1 2 - 1 1 4 , 1 1 8 , 9. ,6 1 9 , 5 8 f , 6 0 , 9 8 , 2 5 1 

1 2 7 , 1 5 5 , 2 5 0 9. ,7 58 
19. ,20 1 1 2 , 1 1 3 , 1 1 4 - 1 1 6 9. .15-17 58 
20. ,2 357 9. ,21-24 58 
20. ,2f 346 9. , 22f 60 
20. 3 3 3 3 , 3 4 1 , 3 5 7 9. ,23 5 8 , 5 9 f , 9 8 , 2 5 1 
20. ,5 357 11. ,45 332 
20. 17(20) 131 ,133 16. ,2 5 2 f , 5 4 , 5 7 
20. , 20 (23 ) 332 18 23 
20. 23(26) 27f 18. , 7 19 
22. ,7 334 18. .24 19 
22. ,8 334 19. 4 332 
22. 19 333 19. , 14 331 
22. 27 334 19. ,25 353 
23. ,13 333 21. .6 331 
23. 17 329 ,355 21. ,7 331 
24. 10 8 0 , 3 5 2 , 3 5 6 21. ,8 331 
24. , lOf 361 21. , 12 331 
24. 11 80 21. .17 331 
24. ,13 1 6 1 f , 1 6 3 21. .21 331 
24. ,18 357 21. ,22 331 
25. 8 346 22, .25 331 
28. ,30 3 5 2 , 3 6 3 , 3 6 4 22, .28 354 
31. ,17 364 22, .33 332 
32. , 1 332 24. .10 363 
32. ,7 367 25, .17 331 
32. .19 358 25. .36 331 
32. ,23 332 25, .38 332 
32, .31 3 3 2 , 3 5 2 , 3 5 5 25, .43 331 
32. ,40 366 26 .9 33 
33. ,3 78 26 .11 78 
33, .4 346 26 . 12 332 
33. ,11 8 5 , 2 2 2 , 3 6 1 26 .17 366 
33. .15 367 26 .42 364 
33. ,20 361 26 .45 332 
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lumbers 

6. 7 331 
7. 18 358 
9. 8 358 

10. 10 331 
10. 33 162 ,163 
10. 34 151 
10. 35 1 4 9 - 1 5 1 , 1 5 5 , 1 6 2 , 

250 ,364 
10. 36 151 
11. 17 118 -121 ,127 
11. 25 1 1 8 - 1 2 1 , 1 2 7 , 1 5 5 
12. 1 83 
12. 2 83 
12. 3 83 
12. 5 1 2 1 f , 1 5 5 
12. 6 - 8 6 6 , 8 1 - 8 5 , 8 8 , 1 7 4 , 
12. 8 223 ,251 
12. 8 222 ,224 
12. .9 83 
12. 10 83 
12. 12 8 3 , 3 6 3 
12. ,13 8 3 , 3 3 9 f , 3 4 2 , 

358 
12. 14 83 
12. .16 83 
13. , 1 367 
13. ,17 365 
13. , 18 365 
14. . 10 6 1 , 8 0 
14. , 14 6 1 , 7 4 - 7 9 , 1 4 5 , 2 2 2 

3 2 2 , 3 6 3 , 3 6 7 
14. .17 3 2 7 , 3 2 9 , 3 6 7 
15. .3 352 
15, .30 364 
15 .34 358 
15 .40 331 
15 .41 332 
16 . 1 - 1 7 . 1 5 6 2 , 6 3 
16 .2 62 ,357 
16 .9 356 
16 .16 366 
16 . 19 6 1 f , 6 3 , 8 0 , 9 8 , 2 5 1 
16 .22 339 ,358 
16 .26 366 
16 .34 364 
17 .5 62 
17 .6 63 
17 .7 6 1 , 6 2 f , 6 4 , 8 0 , 

98 
18 .9 344 
20 . 6 63f 
20 . 8 346 
20 .21 353 ,354 
21 . 1 352 ,367 
21 .6 363 ,364 
21 .9 354 
21 . 13 363 
21 . 14 352 

21 .18 363 
2 1 . 2 7 35 
2 1 . 3 0 355 ,356 
2 1 . 3 4 363 
22-24 136 
2 2 . 5 130 
2 2 . 9 1 2 8 , 1 3 6 , 1 4 3 f 
2 7 . 2 0 1 2 8 , 1 3 6 f , 1 4 3 f , 3 6 4 
2 3 . 3 1 4 2 - 1 4 4 , 2 0 0 
2 3 . 4 1 4 2 - 1 4 4 , 2 0 0 
2 3 . 7 367 
2 3 . 8 339 
2 3 . 1 0 33 
2 3 . 1 6 142-144 
23 .19 3 3 9 f , 3 4 2 , 3 5 5 
2 3 . 2 2 3 3 9 , 3 5 9 , 3 6 2 , 3 6 3 
2 3 . 2 3 339 
2 4 . 3 204 
2 4 . 3 f 1 9 9 - 2 0 3 , 2 1 7 
2 4 . 4 2 8 , 3 3 9 , 3 5 3 
2 4 . 5 3 6 3 , 3 6 4 , 3 6 7 
2 4 . 6 367 
2 4 . 7 200 ,202 
2 4 . 8 3 3 9 , 3 5 9 , 3 6 3 
2 4 . 1 5 204 
2 4 . 1 5 f 199 -203 ,217 
2 4 . 1 6 2 8 , 3 3 9 , 3 5 3 
24 .17 2 0 0 , 2 0 2 , 2 0 4 
2 4 . 2 3 1 9 5 , 2 0 3 - 2 0 5 , 2 1 7 , 

2 2 8 , 2 5 1 , 3 3 9 
2 5 . 8 353 
2 5 . 1 3 331 
2 5 . 2 8 353 
2 6 . 1 353 
2 7 . 1 352 
3 3 . 4 2 366 
3 4 . 6 364 

Deuteronomy 

1 . 1 367 
3 . 2 3 364 
3 . 2 4 3 2 7 , 3 3 8 f , 3 6 3 , 3 6 4 
4 . 7 334 
4 . 2 0 138 
4 . 2 4 359 
4 . 3 1 358 
4 . 3 3 138 
4 . 3 4 1 3 7 f , 1 3 9 , 1 4 0 , 1 5 5 , 

223 
4 . 3 9 332 
5 . 4 222 
5 . 7 333 ,341 
5 . 1 0 367 
5 .22 120 
5 .24 7 8 , 8 5 
6 . 4 346 
6 . 1 4 333 
6 . 1 5 357 
7 . 6 367 
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7. ,9 332,359,366 32. 37 356,360 
7. ,10 33 32. 39 195,205-211,217,228 
9. ,3 78,148 260,333,341,360 
9. .19 346 32. 41 227 
9. .26 327,363 32. 48-33.29 180 

10. .17 327,337,359, 32. 50 355 
366 32. 51 352 

10. ,21 331 33. 2 132,165-168 
11. .16 333 33. 11 150,210 
11. .24 364 33. 16 220-222 
11. ,28 333 33. 19 211-213,217 
12. .5 342 33. 26 360 
12. .11 342 34. 1-12 180,181 
12. 21 342 34. 5 33,352 
13. ,3 333 34. 5f 179-183,250,251 
13. ,7 333 34. .6 36,44f,66 
13. ,8 333 34. 10 85,222f 
14. .23 342 
14. ,24 342 Targum Neofiti I 
15. ,2 367 
15. .4 367 Genesis 

16. ,2 342 1. ,1-3.4 256 
16. .6 342 1--2 299,363 
16. .11 342 1 311 
17. .16 367 1. .1 364 
18. .20 333 1. ,2 364 
21. .23 364 1. .3 364 
23. .22 352 1. .27 42,335 
26. .2 342 1. .28 42,44 
26. .18 367 3. ,5 335 
28. .10 345 3. .18 364 
28. .12 352 3. ,22 352 
28. .32 354 4 363f 
28. .58 346 4. . 7 f f 366 
29. .6 367 4. ,8 352,364 
29. .28 28-30,215 4. ,18 366 
30 367 4. ,26 343 
30. .19 367 5. ,24 32 
30. .20 367 6. ,2 336 
31. .3 148 6. ,4 336 
31. .15 54,56,57 6. ,9 32,33 
32--34 211 9. .21 22f 
32--33 210 9, .26 353 
32, .1 367 11, .5 80,100,111,248 
32, .4 355,359 11, .7 80,102f,126,248 
32, .5 33 11, . 7f lOl f 
32, .8 104,138,210,219f, 12, .7 31f,56,343 

250,251,353 14, .18 94,353 
32, . 8f 103f,219 14, .19 353 
32, .9 352 14, .20 353 
32, .12 341 14, .22 353 
32, .14 367 15, . 1 33,345,353 
32, .15 338,359 15 .2 327 
32 .17 339 15, .6 343 
32, .18 359 15, .7 353 
32, .21 341 15, .8 327 
32, .30 356 16, .5 80,89,169-173, 
32, .31 360 176,248 
32. 36 33 
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16. 13 86 -90 ,96 ,248 , 26. 2 37 ,56 
353 26. 3 37 

16. 13f 90 ,91-93 ,156 26. 24 37f ,355 
16. 14 90-93 ,156 ,248 , 27. 27 353 

353 27. ,40 367 
17. 1 1 9 , 3 2 f , 4 5 , 5 5 , 5 6 , 28 71,174 

196,353 28. ,3 353 
17. 7 332 28. .7-22 159 
17. 8 332 28. ,12 134,214 
18 363f 28. ,13 355 
18. 1 3 3 - 3 7 , 4 2 , 4 4 , 5 6 , 28. ,21 353 

97,224 29. ,13 158 
18. 3 147,326,329 30. .22 355 
18. ,12 328 31. .5 355 
18. 16f f 366 31. .13 157,168 
18. 17-20 108 31. .24 128 ,130f ,136 ,140 ,143 
18. 19 19,108 31. .29 355 
18. 21 80 ,101 ,105-109 , 31. .32 332 

126,155,248 31. .42 355 
18. 22 364 31. .49 80 ,173-175 ,248 
18. 22ff 108 31. .50 174 
18. 25 354 31. ,53 174,355 
18. ,27 326 32. .3 336 
18. ,30 326 32. ,10 355 
18. ,31 326 32. .31 222,361 
18. 32 326 33. .10 336,361 
19. 2 328,329 33. ,18 33 
19. ,7 364 34. ,21 33 
19. ,18 328,329,364 35. ,1 38 f , 56 ,339 
19. ,19 364 35. .2 333 
20. .3 127-130,136,143 35. ,3 339 
20. ,4 326,366 35. .4 333 
20, ,13 336 35. .7 23-27,156f 
20. .14 364 35. .9 39 -45 ,54 -56 ,95 -98 , 
21. .1 364 180-182 ,198 ,224 , 
21. .19 224f 227 ,251 ,260 , 
21. .33 352,353,354 344,354 
22. ,1 69 35, .11 353 
22. .2 69 35, .21 184 
22. ,7 69 38, .25 355,363 
22. .8 69,70 39 .2 33 
22. .10 69 40, .12 362 
22, .11 69 40, .23 355 
22. .14 67 -74 ,94 ,97 , 41, .45 215 

134 ,159 ,160 , 43, .14 353 
164,248,364 43, .23 331,355 

24. ,3 353,354 46, .1 355 
24. .7 353,364 46, .3 339,355 
24. .12 328,354 46, .4 122-124 ,127 ,152 , 
24. .27 354 245 
24. .40 33 47. .31 17 7 f 
24. .42 354 48, .3 45 ,56 ,353 
24, .48 354 48, .22 33 
24, .62 90-94 ,156 ,168 , 49. .1 33 ,185-191 ,200 ,214 , 

353 216 ,217 ,228 
25, .11 90 -92 ,156 ,168 , 49, .10-12 188 

353 49, . 18 188 
25, .22 94 49, .24 355,356 
25 .27 33,94 49, .25 353 
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50. 17 355 14. 13 362 
50. 24 364 15. 2 3 3 9 , 3 5 3 , 3 5 5 , 3 5 7 
50. 25 364 15. 13 364 
Ixodus 15. 17 326 

15. 21 357 
1. 19 354 16. 7 80f 
2. 23 271 16. 10 57 ,58 
2. 24 364 17. 15 343 
3 4 9 - 5 1 , 1 0 9 , 1 3 4 , 17. 16 355 

141,301 18. 5 161,164 
3. 1 7 0 , 1 3 1 , 1 5 9 - 1 6 1 , 18. 11 331f 

164 19-•20 116,132 
3. 2 6 4 - 6 7 , 1 4 1 , 2 2 1 19. 3 115 
3. 6 221 19. 9 1 3 1 f , 1 3 9 , 1 5 4 
3. 8 1 0 9 f , 1 4 1 , 1 5 4 , 2 2 1 19. 11 l l O f , 1 3 1 
3. 12 4 9 , 3 0 1 , 3 0 7 f 19. 18 111 ,112 -114 ,132 
3. 13 355 19. 20 l l O f , 1 1 2 , 1 1 4 - 1 1 6 
3. 14 5 0 , 3 0 1 , 3 0 7 , 3 5 6 131,132 
3. 16 4 , 5 6 , 3 5 5 20. 1 115 
3. 18 140-142 20. 2 357 
4 . 1 4 7 , 5 6 20. 2f 344 
4 . 5 4 7 , 5 6 , 3 5 5 20. 3 333,357 
4 . 10 325,329 20. 5 357 
4 . 12 301 f ,305 f 20. 17(20) 131,133 
4 . 13 326,364 20. 20(23) 332 
4. 16 337 20. 21(24) 343 
4. 27 7 0 , 1 6 0 , 1 6 2 , 1 6 4 20. 22(25) 343 
4. 31 343,364 20. 23(26) lit 
5. .1 356 22. 7 334 
5. ,2 225f 22. 8 334 
5. .3 141f ,356 22. 27 334 
5. .21 7 9 f , 1 7 1 f , 1 7 5 f , 2 2 4 23, .13 333 
5. .22 326 ,329 ,364 23. .17 329,355 
6 49 ,301f 23 .21 343 
6. . 2f 47-51 24, ,10f 80 ,361 
6, .3 5 6 , 3 4 5 , 3 5 3 24 .13 1 3 1 , 1 6 1 f , 1 6 4 
6, . 7 332,353 24, . 16f 75 
7, .1 337 29. .42 144 
7, .16 356 29 .45 353 
9. .1 356 31, .18 333 
9 .13 356 31. .20 333 
9 .16 343 32 .1 332 

10. .3 356 32, .16 358 
10 .23 367 32 .23 332 
11 .4 145 ,146 ,148f 32. .25 344 
12 .2 191 32 .30 364 
12 .12 146 ,148 ,149 , 32. .31 332 

150 ,152 ,333 33 .6 344 
12 . 12f 144f 33 .11 8 5 , 2 2 2 , 3 6 1 
12 .13 147 33. .13 271 
12 .23 145-147 ,148 , 33 .20 361 

150,152 33. .22 148 
12 .42 192 -199 ,224 ,228 , 33 .23 361 

248 ,260 , 34 .5 75 , 1 l O f , 1 1 7 f 
312 ,363 34 .6 148,358 

13 .18 33 34 .9 327,329 
13 .19 364 34 . 14 340,357 
14 .8 19 34 .17 332,333 
14 . 12 17 5 f 34 .23 329,355 
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4 0 . 9 363 

L e v i t i c u s 

1 .14 343 
2 . 1 343 
2 . 8 343 
2 .11 343 
2 . 1 3 331 
2 . 1 4 343 
3 .11 343 
7 .14 343 
9 . 4 5 1 f , 5 6 , 5 8 
9 . 6 1 9 , 5 8 f 
9 . 2 3 5 8 , 5 9 f 

10 .3 366 
11 .45 332 
16 .2 5 2 f , 5 4 , 5 8 
1 6 . 8 344 
16 .9 344 
18 23 
18.7 19 
18 .24 19 
19 .4 332 
19 .14 331 
2 1 . 6 331 
21 .7 331 
2 1 . 8 331 
21 .12 331 
21.17 331 
21 .21 331 
21 .22 331 
2 2 . 2 5 331 
2 2 . 3 3 332 ,353 
2 4 . 1 6 344 
25 .17 331 
2 5 . 3 6 331 
2 5 . 3 8 332 
25 .43 331 
26 .12 332 ,353 
26 .42 364 
2 6 . 4 5 332 ,353 

Numbers 

6 . 7 331 
6 .27 3 1 2 , 3 4 4 , 3 4 6 

10 .10 331 
10 .33 7 0 , 1 6 2 , 1 6 4 
10 .35 1 4 9 - 1 5 1 , 1 5 2 , 1 6 2 
10 .36 364 
11.17 118-121 
11 .25 118-121 
12 .1 3 3 , 8 3 
12 .5 1 1 0 , 1 2 1 f 
1 2 . 6 - 8 8 1 - 8 5 , 2 2 3 
1 2 . 8 222 
12 .12 83 
12 .13 8 3 , 3 3 9 f , 3 4 3 , 

358 ,364 
12 .14 83 

1 2 . 1 6 83 
14 .10 6 1 , 7 5 , 8 0 
14 .14 6 1 , 7 4 - 7 9 , 2 2 2 
14 .17 326 ,329 
1 5 . 4 0 331 
15 .41 332 ,353 
1 6 . 9 356 
16 .19 6 1 f , 8 0 
16 .22 344 
17 .7 6 2 f , 8 0 
1 8 . 9 344 
2 0 . 6 63f 
21 .1 367 
2 1 . 6 363 
2 1 . 1 3 363 
2 1 . 1 5 355 ,359 
2 1 . 1 8 363 
2 1 . 3 4 363 
2 2 . 9 1 2 8 , 1 3 6 , 1 4 3 f , 2 0 0 
2 2 . 2 0 1 2 8 , 1 3 6 f , 1 4 3 f , 2 0 0 
2 2 . 3 0 364 
2 3 . 3 1 4 2 - 1 4 4 , 1 5 2 , 2 0 0 
2 3 . 4 1 4 2 - 1 4 4 , 1 5 2 , 2 0 0 
2 3 . 8 339 
23 .16 1 4 2 - 1 4 4 , 1 5 2 , 2 0 0 
2 3 . 1 9 3 3 9 f , 3 4 2 
23 .21 359 
23 .22 3 3 9 , 3 5 9 , 3 6 2 
23 .23 339 
2 4 . 3 204 
2 4 . 3 f , 1 9 9 - 2 0 3 , 2 1 4 , 2 1 6 , 

217 ,228 
2 4 . 4 2 8 , 3 3 9 , 3 5 3 
2 4 . 5 367 
2 4 . 6 367 
24 .7 200 ,202 
2 4 . 8 339 ,359 
2 4 . 1 5 204 
2 4 . 1 5 f 1 9 9 - 2 0 3 , 2 1 4 , 2 1 6 , 

2 1 7 , 2 2 8 
2 4 . 1 6 2 8 , 3 3 9 , 3 5 3 
24 .17 2 0 0 , 2 0 2 , 2 0 4 
2 4 . 2 3 2 0 3 - 2 0 5 , 2 1 7 , 3 3 9 
2 5 . 1 3 331 
27 .16 358 

Deuteronomy 

3 . 2 3 364 
3 . 2 4 3 2 7 , 3 3 8 f , 3 6 4 
4 . 7 334 
4 . 2 4 359 
4 . 3 1 358 
4 . 3 4 1 3 7 f , 1 3 9 , 1 4 0 , 1 4 4 , 

1 5 2 , 1 5 5 , 2 2 3 
4 . 3 9 332 
5 . 4 222 
5 . 6 357 
5 .7 333,357 
5 . 9 359 
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5. 10 367 34. 5f 179f 
5. 22 120 34. 10 85 ,222 
5. 23f 76 
5. 24 85 Glosses of Neofiti I 
6. 
7. 

15 
6 

357 
367 Genes i s 

7. 9 332 ,359 6 . 2 336 
7. 10 33 6 . 4 336 
9. .3 148 9 . 21 2 2 f , 2 4 9 
9. ,26 327 11. 5 1 0 0 , 1 2 7 , 1 5 2 , 2 4 9 

10. 17 3 2 8 , 3 2 9 , 3 3 7 , 359 11. 7 8 0 , 1 0 2 f , 1 2 6 , 1 5 5 
10. ,21 331 11. 7f lO l f 
12. ,5 342 15. 2 327 
12. ,11 135 ,342 16. 5 8 0 , 8 9 , 1 6 9 - 1 7 3 , 
12. ,21 342 176 ,353 
14. ,23 342 16. 14 90-93 
14. ,24 342 18. 1 3 3 f , 5 4 , 5 6 , 9 7 
15. .4 367 18. .3 147 
16. .2 342 18. 21 105-109 
16. .6 342 18. ,25 354 
16. .11 342 20. ,3 127 
16. .16 355 21. .19 224f 
18. .13 33 21. .33 
26. .2 342 22. .2 69 
26. .17 353 22. .11 69 
26. .18 367 22. .14 6 7 - 7 4 , 9 4 , 9 7 , 1 5 9 
28. ,31 33 354 
28. ,58 345 24. .3 354 
29. ,12 353 24. .62 90-94 
29. .17- 34. 12 255 25. .22 94 
29. .28 2 8 - 3 0 , 2 1 5 25. .27 94 
32--34 211 28. .11 134 
32--33 210 31. ,21 363 
30 366 31. ,24 130f ,139 
31. .3 148 33. .20 345 
31. .15 54 ,56 35. .1 38f 
32. .4 3 5 5 , 3 5 8 , 3 5 9 35. .7 2 3 - 2 7 , 1 5 6 f , 3 4 5 
32. .8 219 ,353 35. .9 3 9 - 4 5 , 5 4 , 5 6 , 
32, .12 341 1 8 0 - 1 8 2 , 1 9 8 , 
32. .14 367 2 4 8 , 3 4 6 , 3 5 5 
32, .15 338 ,359 46, .4 1 2 2 - 1 2 4 , 1 2 7 , 2 4 5 
32, .17 332 ,339 47, .31 177f , 1 8 3 , 2 2 9 
32, .18 359 49, .1 185-191 ,217 
32, .21 341 49, .18 355 
32 
32 

.30 

.31 
356 
360 Exodus 

32 .36 364 2 .12 119 
32 .37 3 3 2 , 3 5 6 , 3 6 0 3 .2 6 4 - 6 7 , 2 2 2 
32 .39 205-207,209-

333 ,360 
-211, 3 

3 
.4 
.14 

66 
356 

32 .41 227 3 .16 4 6 , 5 6 
32 .48- 33. .29 180 3 .18 140-142 
33 .2 132 ,165-168 4 .1 4 7 , 5 6 
33 . 1 3 - 17 221 4 .5 4 7 , 5 5 , 5 6 
33 .16 220-222 4 .27 7 0 , 1 6 0 , 2 4 9 
33 .19 211-213 ,214 ,228 5 .3 1 4 1 f , 3 5 6 
33 .20 271 5 .21 7 9 f , 1 7 1 f , 1 7 5 f 
33 .24 354 6 . 2f 47-51 
33 .26 360 6 .3 5 5 , 5 6 , 3 4 6 
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9.1 356 Deuteronomy 
9.13 356 3.2 354 
9.20 356 4.34 137f 
11.4 148f 9.3 148 
12.12 196f 32.8 219 
12.12f 144-146,148,249 32.18 359 
12.13 147,149 33.16 220 
12.23 145-147,196f 

33.16 220 

12.42 192-199 
15.1 357 Fragment Targumim 
15.21 357 Genesis 
15.25 346 

Genesis 

16.10 57 1-2 363 
19-20 116 1 311 
19.9 131f 1.1 364 
19.11 HOf, 114 1.3 364 
19.18 111,112-114,127, 1.27 42,335(PVNurL) 

132,155,249 3.18 364(PVNurL) 
19.20 HOf,114-116 3.22 352(VNurL) 
20.1 115 4 365f 
20.7 344 4. 7f f 366 
20.21(24) 133-135,139 4.8 352,364(PVNur) 
20.23(26) 27f,249 4.18 366(PVNurL) 
24.10 356 6.6 33(P) 
24.11 356 11.2 353(PVNur) 
24.13 70 14.18 94,353(PVNurL) 
25.1 345 15.1 33(PVNurL),35(VNurL), 
25.21 345 129(PVNurL), 
32.7 33 353(VNurL) 
32.16 358 15.2 327(PVNurL) 
33.20 361 15. 7 353(VNurL) 
34.5 HOf, 117f 16.5 80,89,169-173,176, 
34.9 327 351(PVNurL) 

Leviticus 16.13 86-90(PVNurL),250(P), Leviticus 353(PVNurL) 
9.4 51f,56 16.13f 90,91-93,96,156, 
9.6 58f 340(PVNurL) 
16.2 52f,54 18 363f 
24.11 346 18.1 33-37,42(PVNurL), 

Numbers 
54(VNurL),56,97, 
224(PVNurL) 

10.33 162 18.16ff 366 
10.35 149-151,162 18.21 80,105-109,126(PVNurL) 
11.17 118-121 19.18 328,329,364(PVNurL) 
11.25 118-121 21.33 345,353(VNurL), 
12.5 110,121f 354(PVNurL) 
12.6-8 81-85,249 22.1 354(PVNur) 
12.13 358 22.2 69(VNurL) 
12.16 352 22.8 69,70(PVNurL) 
14.14 74-79,222 22.10 69(PVNurL) 
16.22 358 22.11 69(PVNurL) 
17.7 62f 22.14 67-74,94,97,159, 
20.6 63f 354,364(PVNurL) 
22.9 136 24.62 90-94,156,168(PVNurL) 
22.20 136f 25.22 94(PVNurL) 
23.16 142 27.27 353(PVNurL) 
24.4 199 27.40 367(PVNurL) 
24.23 203-205 28 71(PVNurL) 
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28. 12 214 17. 16 355(PVNurL) 
30. 22 356(VNurL) 19-•20 115,116 
32. 3 336(PVNurL) 19. 3 115(PVNurJ) 
35. 9 39-45,54,56, 19. 9 131f,139(PVNur) 

180-182,198, 19. 11 llOf(PV) 
224,249,260, 19. 18 111,112-114,126, 
346,354, 132,155(PVNur) 
355(PVNurL) 19. 20 112,114-116(PV) 

38. 25 354(PVNur), 20. 1 115(PV) 
355(VNurL) 20. 2 354,357(P) 

40. .23 355(PVNurL) 20. 3 333,357(P) 
47. 31 177f(VNur) 20. 5 357(P) 
48. 22 33(PVNurL) 20. 17(20) 131,133,139(V) 
49. .1 33(PVNurL), 20. 20(23) 332(V) 

185-191(VNurL), 20. 21(24) 133f,139(VNur) 
185-187, 20. 22(25) 346(PVNur) 
190f(P),200, 20. .23(26) 27f(PVNur) 
214,216,217, 24. 10 356(P) 
228(PVNurL) 24. ,10f 361(P) 
250(P) 32. ,25 346(PVNur) 

49. ,10-12 188 33. .6 346(P) 
49. ,18 188 33. .23 361(PVNur) 
49. 24 356(PVNur) 34. .6 358(VNur) 
49. 25 353(P) 353(P) 

Leviticus 
Exodus 1. 1 355(P) 
1. ,19 354(PVB) 19. 14 331(P) 
1. .21 354(P) 21. .6 331(VNur) 
3. .2 64-67(VB) 21. 7 331(VNur) 
3. 14 356(PVB) 22. ,27 346(VNurL) 
4. ,10 327(PVB) 24. 11 346(PVNur) 
4. 13 327(VB) 24. ,12 358(P) 
4. 16 337(VB) 26. .42 364(PVNur) 
6. .3 47-51,56,346, 27. .11 346(VNur) 

353(PVB) 27. , 14 346(VNur) 
9. ,20 356(P) 27. , 16 346(VNur) 
12. ,2 191f,249,356(P) 27. .21 346(VNur) 
12. .42 192-199,224,228, 27. .22 346(VNur) 

229,260,312, 27. .23 346(VNur) 
363(PVNur; 27. .26 346(VNur) 
P=15.18) 27, .28 346(VNur) 

13, .18 33(PVNurL) 27, .30 346(VNur) 
13. 
14. 

.19 

. 12 
364(PVNur) 
175f(P) Numbers 

14, .29 357(P) 6, .27 346(P) 
14. .31 345(P,J) 10, .35 149-151,152, 
15. . 1 357(PVNurJ) 162(VNurL) 
15. .2 339,353(PVNur), 12, . 1 33(PVNurL),358(P) 

354(VNur),355, 12, .13 337f,340, 
357(PVNur) 358(VNurL) 

15, .11 357(P) 15, .21 346(VNur) 
15. .12 354(P) 16, . 22 339,358(VNur) 
15. . 17 327(PVNurL) 20, .21 354(VNur) 
15, .18 357(VNur) 21, .9 354(PVNur) 
15, .21 357(P) 21, .15 359(PVNur) 
15 .25 346(PVNur) 21 .18 363(PVNur) 
16 . 7 80f(VNur) 21 .34 354(PVNur),356(VNur) 
17, .11 354(P) 22 .30 364(PVNur) 
17, . 15 345(J ) 23 .8 339(PVNur) 
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23. 19 340,342, 34. 5f 179f(VNur) 
356(PVNur) 34.10 222f(PNurL) 

23. 21 359(PVNur) 
23. 22 339,359(PVNur) Genizah Fragments 
23. 23 339(VNur), 

354(PVNur) Genesis 
24. 3 204(PVNur) 4 365f 
24. 3f 199-203,214,216, 4. 7f f 366 

217,228(PVNur) 28.21 353 
24. 4 28,339,353(PVNur) 31.13 157,168 
24. 5 367(PVNur) 31.24 130f 
24. 6 367(PVNur) 31.49 173-175 
24. 7 200,202(PVNur) 31.53 355 
24. 8 339,359(PVNur) 34.21 33 
24. 15 199-203(P),204 35.7 23-27,156f 

(PVNur),214(P) 35.9 39-45,54,56,180-
24. 15f 199-203,214,216, 

217,228(VNur) 
198,224,249,: 
260,346,354,: 

24. 16 28,339,353(VNur) 35.11 353 
24. 17 200,202,204(PVNur) 37.33 355 
24. 23 203-205(PVNur) 38.25 355 
27. 
28. 

16 
7 

358(VNur) 
346(PVNur) Exodus 

Deuteronomy 5.21 
5.23 

79f,171f,17 5 f 
345 

3. .2 354(VNurL) 6. 2f 47-51,56 
3. .23 364(PVNurL) 6.3 346,353 
3. ,24 327,364(VNurL) 6.7 353 
4. ,24 359(VNurL) 19-20 116 
4. .34 137f,139,152, 19.3 115 

223(VNur) 19.9 131f,139 
26. , 17 353(VNurL) 19.11 HOf, 126 
26. ,18 346,367(VNur) 19.18 111,112-114,126 
32-•34 211 132,155 
32--33 210 19.20 112,114-116,126 
32. , 1 367(PVNurL) 20.3 357 
32. ,3 358(P) 20.5 357 
32. ,4 355,359(PVNurL) 20.17(20) 131,133,139 
32. ,6 354(PVNurL) 20.21(24) 133f,139,152 
32. ,8 219, 353(VNurL) 20.22(25) 346 
32. .12 341(VNur) 20.23(26) 27f 
32. . 14 367(PVNurL) Leviticus 32. , 15 338, 359(VNur) Leviticus 
32. , 17 332,339(VNur) 22.27 346 
32, 
32, 

. 18 

.21 
359(VNurL) 
341(VNur) Deuteronomy 

32, .30 356(VNurL) 34.5f 179f 
32, .31 360(PVNurL) 
32, .37 332,350(PVNurL) 
32, .39 205-207,211,333, 

360(VNur) 
Targum of the Prophets 

32 .41 227(VNurL) Joshua 
32, .48-33.29 180 3.10 

Judges 
33 .2 165-167, 

168(PVNurL) 
3.10 

Judges 

88 

33 . 16 220(P),220f(VNurL) ' 5 4 242 
242 
243 
35 

33 .19 211-213,214, j. H 242 
242 
243 
35 33 .26 

228(VNurL) 
360(VNur) 

5.5 
6.12 
7.1 

242 
242 
243 
35 
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8 . 1 9 88 Ezekiel 

1 3 . 3 243 3 . 2 3 242 
13 .10 243 7 . 7 19 
13 .21 243 13 .14 19 

] Samuel 
1 6 . 3 
16 .57 

19 
19 

3 . 1 0 242 2 0 . 5 242 
4 . 2 1 19 21 .4 242 

1 4 . 8 19 4 3 . 2 1 9 , 2 4 2 , 2 4 3 
16 .21 242 4 3 . 4 2 4 2 , 2 4 3 

2 Samuel Hosea 

6 . 2 0 19 10 .5 19 
2 2 . 1 0 
2 2 . 1 3 

2 4 2 , 2 4 3 
242 Joel 

] Kings 
1 . 1 5 
3 . 1 2 

242 
171 

3 . 5 129 ,242 4 . 1 2 242 
2 2 . 1 9 242 

Amos 
Isaiah 3 . 7 19 

2 . 1 9 239 5 . 5 18 
2 . 2 1 239 5 . 1 7 242 
3 . 1 3 171,242 7 . 8 242 
8 . 1 8 18 7 . 9 242 
8 . 2 0 18 8 . 2 242 

1 0 . 1 3 
14 .22 

19 
239 ,242 Mi chah 

1 9 . 1 242 1 . 3 149 ,242 
1 9 . 2 1 242 4 . 8 184f 
2 2 . 8 19 5 . 4 242 
2 4 . 1 6 
2 4 . 2 3 

19 
242 Habakkuk 

2 5 . 1 0 19 3 . 4 242 
2 6 . 2 1 242 3 . 6 242 
2 8 . 2 1 239 3 . 1 3 242 
3 0 . 7 19 3 . 1 5 242 
3 0 . 3 0 
3 1 . 2 

19 
239 Zechaiiah 

3 3 . 1 0 239 3 . 8 19 
3 5 . 4 
37 .17 

242 
19 Malachi 

4 2 . 1 19 3 . 3 242 
4 3 . 1 4 19 
4 5 . 8 19 ,242 
4 7 . 2 19 Targ um of the Hagiographa 
4 7 . 3 
5 1 . 9 

19 
242 Psalms 

5 2 . 1 2 242 3 . 8 239 ,242 
5 5 . 1 0 242 7 . 7 239 
5 8 . 8 19 18 .11 242 
60. I f 242 3 5 . 2 3 242 
6 1 . 1 1 19 4 4 . 1 0 242 
6 2 . 1 19 4 5 . 5 242 
6 6 . 1 5 f 171 4 8 . 1 242 

Jeremiah 
5 0 . 2 
5 0 . 3 

242 
242 

3 1 . 3 242 6 8 . 9 
68 .18 

242 
242 
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183 
242 
171 
242 
242 
242 

242 
19 

242 
19 
242 

19 
19 

19 
171 
242 

241 
19,243 

68.19 
80.2 
96.13 
97.1 

102.17 
144.5 
Job 

3.4 
33.16 

Proverbs 

4.18 
11.13 
2 0 . 8 

Ruth 

3.4 
3.7 

] Chronicles 

12.7 
16.33 
17.21 

2 Chronicles 

6.41 
7.12 

Philo 

De Somniis 
I. 222-223 
I. 227-229 
I. 234-237 

De Vita Mosis 
II. 68-69 

Pseudo-Phi lo 

10 
15.6 
19 
23.10 

Josephus 

Antiquities 
I. 188 
IV. 14 

Qumran Texts 

Community Rule (IQS) 
1.9 15 
8.1 15 

8 . 1 6 
9.13 
9.19 

15 
15 
15 

25 
25 
25 

84 

180 
112 
180 
112 

171 
62 

Damascus Document (CD) 
2.2 14 
2.14 14 
3.13 15 
5.10 14 
7.14 16 
15.13 15 
20.20 15 

War Scroll IQM) 
10.8-18 15 
lO.lOf 15 
10.11 15 

Hodayoth (IQH) 
1.21 15 
5.12 15 
6.4 15 
12.34 15 
13.3 15 
14.16 15 
18.4 15 
18.19 15 
18.24 15 

] ]Q Targum Job 

304,308 

Rabbinic Literature 

Mishnah 

Shebiith 
1 0 . 8 

Terumoth 
8 . 8 

Shabbath 
4.2 

Taanith 
4.2 

Hagigah 
2 . 1 

Nedarim 
3.11 

Sotah 
1.7 

17 

17 

17 

17 

187f 

33 

17 

i. 15 15 
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Sanhédrin 
2.1 
6.4 

Makkoth 
3.12 

Aboth 
1.11 
2.16 
3.2 
3.6 
3.11 
3.14 
4.4 
4.11 
4.13 
5.1 
6.2 

Negaim 
7.1 

Tosefta 

Mikwaoth 
iii. 1 

17 
344 

17 

345 
62 
135 
135 
17 
62 
345 
345 
183 
311 
17 

17 

17 

Jerusalem Talmud 

Berakoth 
13d 17 

Ta'anith 
64b 17 

Babylonian Talmud 

Berakoth 
7a 

56a 
Shabbath 
55a 
67a 
87a 
88a 

Pesahim 
56a 
119a 
Yoma 

4b 
9b 

Sukkah 
52a 

361 
17 

17 
66,84 
84 
183 

177,191 
62 

54 
17 

17 

Rosh ha-Shanah 
19a 

Taanith 
21b 

Megillah 
3a 

24b 
Yebamoth 
44b 

Nazir 
23b 

Sot ah 
13b 
14a 

Gittin 
31b 

Baba Metzia 
86b 

Baba Bathra 
17a 

Sanhédrin 
17a 
31a 
38b 
39a 
42a 
43b 
94a 
97b 
105a 
109b 
110a 
Abodah Zarah 
30a 

Hullin 
59a-60a 

280 

161 

17,188 
174 

85 

17 

180 
42,45,180 

17 

36 

180 

120 
17 
24 
180,280 
311 
29 
17 
188 
129,201 
17,107 
62 

17 

280 

Aboth de Rabbi Nathan A 

18 
34 

135 
29,121,124,170 

Aboth de Rabbi Nathan B 

37 29,121,122,124, 
70 
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Mekhilta of R. Ishmael 

Pisha 
5.8ff(I.34) 145 
7.51ff(I.55) 145 
11.88ff(I.87) 147 

Beshallah 
5.86-88(1.229) 101 

Shirata 
2.27-30(11.14) 101 
3.28-39(11.24f) 261 
4.1-31(11.30-32) 261 
4.19-31(11.31f) 206-208 
6.5(11.42) 311 

Bahodesh 
3.123ff(II.219) 112 
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